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10th Sunday After Pentecost
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When I cried to the Lord He heard my voice, from them that draw near to me; and He humbled them, who is before all ages, and remains for ever: cast thy care upon the Lord, and He shall sustain thee. -- (Ps. 54. 2). Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication; be attentive to me and hear me. V.: Glory be to the Father . . . -- When I cried to the Lord. 
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Begin singing Gradual while Father reads the Epistle if only one priest

With Deacon and Sub-Deacon, wait until Epistle is sung first
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Eus, qui omnipoténtiam tuam | missa curréntes, * caeléstium bond-
_parcéndo maxime et miserando | rum facias esse consdrtes. Per D6-
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misericdrdiam tuam ; ut ad tua pro-

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. z2.

Ratres : Scitis quéniam cum

Gentes essétis, ad simulacra
muta prout ducebamini etintes. Ideo
notum vobis facio, quod nemo in
Spiritu Dei loquens, dicit anathema
Jesu. Et nemo potest dicere, DOmi-
nus Jesus, nisi in Spiritu Sancto.
Divisidnes vero gratiarum sunt,
idem autem Spiritus. Et divisidnes
ministrationum sunt, idem autem
Do6minus. Et divisidnes operatio-
num sunt, idem vero Deus, qui ope-
ratur Omnia in 6mnibus. Unicuique

autem datur manifestatio Spiritus
ad utilitatem. Alii quidem per Spi-
ritum datur sermo sapiéntiae : alii
autem sermo sciéntiae secundum
eumdem Spiritum : alteri fides in
eddem Spiritu : alii gratia sanita-
tum in uno Spiritu : alii operatio
virtatum, alii prophetia, alii discré-
tio spirituum, alii génera linguarum,
alii interpretatio serménum. Haec
autem Omnia operatur unus atque
idem Spiritus, dividens singulis
prout vult.




COLLECT.--O God, who dost manifest Thine almighty power most chiefly in sparing and showing mercy: multiply upon us Thy mercy: that as we hasten towards Thy promises, Thou mayest make us partakers of the heavenly treasures. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . .

 EPISTLE ¤ I Cor. 12. 2-11
Lesson from the first Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

[Our acts are not only supernatural if they proceed from the Holy Ghost; without His aid we are powerless and given to sin; we are not even able to pronounce the Name of Jesus, affirming His divinity, save by His inspiration.]

Brethren, You know that, when you were heathens, you went to dumb idols, according as you were led. Wherefore I give you to understand, that no man, speaking by the Spirit of God, saith Anathema to Jesus; and no man can say: The Lord Jesus, but by the Holy Ghost. Now there are diversities of graces, but the same Spirit; and there are diversities of ministries, but the same Lord; and there are diversities of operations, but the same God, who worketh all in all. And the manifestation of the Spirit is given to every man unto profit. To one indeed, by the Spirit, is given the word of wisdom; and to another, the word of knowledge, according to the same Spirit; to another the grace of healing in the one Spirit; to another, the working of miracles; to another, prophecy; to another, the discerning of spirits; to another, divers kinds of tongues; to another, interpretation of speeches. But all these things one and the same Spirit worketh, dividing to every one according as He will.

[image: image6.jpg]- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 18. b.

N illo témpore : Dixit Jesus ad

quosdam, qui in se confidébant
tamquam justi, et aspernabantur
céteros, parabolam istam : Duo ho-
mines ascendérunt in templum ut
orarent : unus pharisaéus, et alter
publicanus. Pharisaéus stans, haec
apud se orabat : Deus, gratias ago
tibi, quia non sum sicut céteri hé-
minum : raptores, injusti, adualteri :
velut étiam hic publicdnus. Jejino

bis in sabbato : décimas doémnium,
quae possideo. Et publicAnus a
longe stans, nolébat nec d6culos ad
caelum levare : sed percutiébat pe-
ctus suum, dicens : Deus, propitius
esto mihi peccatéri. Dico vobis :
descéndit hic justificatus in domum
suam ab illo : quia omnis qui se
exaltat, humiliabitur : et qui se hu-
miliat, exaltabitur. Credo.



 

Keep me, O Lord, as the apple of Thine eye: protect me under the shadow of Thy wings.1 V.: Let my judgment come forth from Thy countenance: let Thine eyes behold the thing that is equitable.
   Alleluia, alleluia. V.(Ps. 64. 2). A hymn, O God, becometh Thee in Sion: and a vow shall be paid to Thee in Jerusalem. Alleluia. . 
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Thou shalt accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings
upon thy altar, O Lord. 7 Have mercy on me, O God, according to thy great
mercy. 2. To my hearing thou shalt give joy and gladness and the bones that
have been humbled shall rejoice. 3. Create a clean heart in me, O God, and
renew a right spirit within my bowels. 4. Cast me not away from thy face, and
take not thy holy spirit from me. 5 Restore unto me the joy of thy salvation
and strengthen me with a perfect spirit. 6 I will teach the unjust thy ways, and
the wicked shall be converted to thee. 7. O Lord, thou wilt open my lips, and
my mouth shall declare thy praise. 8 A sacrifice to God is an afflicted spirit; a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise. 9. Deal favorably, O
Lord, in thy good will with Sion, that the walls of Jerusalem may be built up.




GOSPEL ¤ Luke 18. 9-14
† Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

[Our Lord stigmatizes the pride of the Pharisee which makes him put his trust in himself and which always shows itself in his contempt for others.]

At that time, Jesus spoke this parable to some who trusted in themselves as just, and despised others. Two men went up into the temple to pray; the one was a pharisee, and the other a publican. The pharisee standing, prayed thus with himself: O God, I give Thee thanks that I am not as the rest of men, extortioners, unjust, adulterers; as also is this publican. I fast twice in the week; I give tithes of all that I possess. And the publican standing afar off would not so much as lift up his eyes towards heaven, but struck his breast saying: O God, be merciful to me a sinner.2 I say to you, this man went down to his house justified rather than the other: because every one that exalteth himself shall be humbled: and he that humbleth himself shall be exalted.

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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To Thee, O Lord, have I lifted up my soul: in Thee, O my God, I put my trust, let me not be ashamed: neither let my enemies laugh at me: for none of them that wait on Thee shall be confounded. 
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Dominus Vobiscum....Et Cum spirtutuo....Oremus...

Post Communion....We beseech Thee, O Lord, our God, that in Thy goodness Thou wilt not deprive of Thine aid those whom Thou dost not cease to renew with Thy divine Sacraments. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity . . . Amen       

Ite missa est.......Deo Gratias

